Vyhodnotenie pripomienkového konania

	Spôsob pripomienkového konania:
	15 pracovných dní (od 21. februára 2007 do 13. marca 2007)

	Zoznam oslovených subjektov:
	podpredsedovia vlády (3), odbor vládnej agendy Úradu vlády SR,  Úrad vlády - sekcia Inštitút pre aproximáciu práva; Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií, Ministerstvo zahraničných vecí, Ministerstvo vnútra, Ministerstvo hospodárstva, Ministerstvo financií, Ministerstvo kultúry, Ministerstvo obrany, Ministerstvo školstva, Ministerstvo zdravotníctva, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja, Ministerstvo práce, soc. vecí a rodiny, Ministerstvo pôdohospodárstva, Ministerstvo životného prostredia, Národná banka Slovenska, Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky, Najvyšší súd Slovenskej republiky, Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 


	Počet oslovených subjektov:
	22


	Zaslali v stanovenom termíne:
	14


	Vôbec nezaslali:
	Ministerstvo hospodárstva, Ministerstvo kultúry, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny, Ministerstvo životného prostredia, Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky, Najvyšší súd Slovenskej republiky

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	Úrad vlády - sekcia Inštitút pre aproximáciu práva,  Ministerstvo obrany, Ministerstvo školstva, Ministerstvo financií, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja, Národná banka Slovenska, Úrad na ochranu osobných údajov, Ministerstvo zahraničných vecí, Ministerstvo zdravotníctva

	Počet vznesených pripomienok:
	8

	Počet akceptovaných pripomienok:
	3 

	Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných – ktoré subjekty:
	5/1 – Ministerstvo vnútra SR


	Rozporové konanie:
	5. júna 2007 sa uskutočnilo rozporové konanie medzi Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky a Ministerstvom vnútra Slovenskej republiky na expertnej úrovni. Pripomienky boli vyriešené vzájomnou dohodou.


	Pripomienkujúci subjekt


	Pripomienka
	Typ
	Vyh
	Spôsob vyhodnotenia

	Ministerstvo vnútra SR
	Materiál je potrebné doplniť o dôvodovú správu k dohovoru, najmä vzhľadom na potrebu porozumenia článku 12 ods. 1 a 3. Trestný zákon neobsahuje zodpovednosť právnických osôb za trestný čin, preto nie je jasné  ako bude Slovenská republika realizovať záväzok vyplývajúci z č. 12 ods. 1. Sme toho názoru, že predkladacia správa by sa mala k tejto otázke vyjadriť.


	Z
	N
	K otázke sa 5. júna 2007 uskutočnilo rozporové konanie. Ministerstvo vnútra SR svoju zásadnú pripomienku týkajúcu sa prekladu dôvodovej, resp. výkladovej správy k dohovoru, stiahlo.  

	
	V rámci právneho poriadku Slovenskej republiky by v nadväznosti na čl. 12 ods. 3 malo ísť o legislatívne vyjadrenie zodpovednosti právnických osôb za správne delikty so skutkovými podstatami uvedenými v dohovore. Prichádza tiež do úvahy vytipovanie skutkových podstát priestupkov nadväzujúcich na trestné činy formulované v dohovore. Ak by podľa orgánu činného v trestnom konaní nešlo o trestný čin, neznamená to, že by páchateľ mal ostať nepotrestaný. Z tejto zásady vychádzalo ministerstvo vnútra po dohode s ministerstvom spravodlivosti v pripravenej novelizácii zákona o priestupkoch a akceptovali ju i ostatné rezorty pri novelizáciách zákonov v ich pôsobnosti, ktorými nadviazali na novelu zákona o priestupkoch. Preto je potrebné formulovať príslušné skutkové podstaty priestupkov.

Legislatívne spracovanie skutkových podstát trestných činov uvedených v dohovore Trestným zákonom predstavuje tak len čiastočné splnenie záväzkov vyplývajúcich z dohovoru. Predkladacia správa by to mala vyjadriť.


	Z
	A
	K otázke sa 5. júna 2007 uskutočnilo rozporové konanie. Ministerstvo spravodlivosti SR akceptovalo zásadnú pripomienku Ministerstva vnútra SR v časti týkajúcej sa zodpovednosti právnických osôb. Pripomienka je riešená doplnením predkladacej správy a doplnením uznesenia vlády o úlohu ministra spravodlivosti a ministra vnútra predložiť návrh legislatívnych opatrení v otázke zodpovednosti právnických osôb. Na zapracovaní ostatných pripomienok Ministerstvo vnútra SR ďalej netrvá. 

	Generálna prokuratúra SR
	- v odseku 8 preambuly (neoznačenom)  vzhľadom na slovenský preklad  navrhujeme slovo „širšiu“ nahradiť slovom „zvýšenú“.

 - v odseku 9 preambuly (neoznačenom) vzhľadom na slovenský preklad navrhujeme slová „... že sa správanie opísané v tomto dohovore ustanoví ako trestný čin a udelia sa primerané právomoci na účinný boj proti takýmto trestným činom, že sa uľahčí odhaľovanie, vyšetrovanie a trestné stíhanie takýchto trestných činov na ...“ nahradiť slovami „...tým, že sa zabezpečí  trestný postih (doslovný preklad „kriminalizácia“) správania opísaného v tomto dohovore, a  udelia sa právomoci na účinný boj proti takýmto trestným činom tým, že sa uľahčí ich odhaľovanie, vyšetrovanie a trestné stíhanie na vnútroštátnych a medzinárodných úrovniach a že sa ustanovia  postupy umožňujúce rýchlu a spoľahlivú medzinárodnú spoluprácu“.


	O
	A
	Pripomienka bola akceptovaná a zapracovaná do slovenského znenia textu dohovoru. 

	
	Dohovor o počítačovej kriminalite v anglickom znení rozlišuje medzi termínom „criminal offence“ a „offence“.

Ohľadne názvov článkov nepokladáme preklad „trestný čin“ za nedostatok, pretože takýto preklad je odôvodnený samotným vecným obsahom článku.

Iná je však situácia vo vzťahu k článkom 25 ods. 5,  29 ods. 2 písm. b), c), kde by mal byť podľa nášho názoru použitý slovenský preklad „offence“ – ako „protiprávne konanie“, pretože je z hľadiska vecného obsahu správnejší.


	O
	N
	Pripomienka nebola akceptovaná s odvolaním na štandardné preklady obdobných ustanovení v existujúcich medzinárodných nástrojoch. Navyše je potrebné pripomenúť, že v prípade nejasností vyvolaných prekladom je právne záväzný text v originálnych verziách dohovoru – anglický a francúzsky.

	
	S poukazom na pripravovanú novelizáciu Trestného poriadku, ale najmä z dôvodu praktickej aplikácie Dohovoru, navrhujeme doplniť vyhlásenie podľa čl. 27 ods. 2 písm. a) vo vzťahu k určeniu ústredného orgánu oprávneného prijať dožiadanie o právnu pomoc aj o Generálnu prokuratúru Slovenskej republiky.


	O 
	A
	Pripomienka bola zapracovaná do návrhu vyhlásenia  Slovenskej republiky k dohovoru. 

	Ministerstvo pôdohospodárstva  SR 
	Čl. 6 bod 1 

a) výroba, predaj, obstarávanie za účelom použitia, dovoz, distribúcia alebo iné sprístupnenie: 

i) zariadenia vrátane počítačového programu, vytvoreného alebo upraveného za účelom spáchania niektorého z trestných činov vymedzených v článkoch 2 až 5

navrhujeme zmeniť na: 

i) zneužitie technických a programových prostriedkov na spáchanie niektorého z trestných činov vymedzených v článkoch 2 až 5

V názve materiálu je nesprávne gramaticky uvedené - ...“vypracovanému Radou“..., správne má byť - ...“vypracovaného Radou“...
	O
	N
	Pripomienka neakceptovaná s poukázaním na prijaté znenie čl. 13 ods. 1 dohovoru v anglickom a francúzskom jazyku, ktoré nie je možné meniť.

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácii SR 
	Čl.13 ods.1 zmeniť nasledovne:

Každá strana prijme potrebné legislatívne a iné opatrenia, aby sa páchatelia trestných činov vymedzených v článkoch 2 až 11 trestali účinnými, primeranými a odrádzajúcimi sankciami vrátane odňatia slobody.

	O
	N 
	Pripomienka neakceptovaná s poukázaním na prijaté znenie čl. 13 ods. 1 dohovoru v anglickom a francúzskom jazyku, ktoré nie je možné meniť.

	
	Čl. 13 ods. 2 

„..... aby právnické osoby zodpovedné podľa čl. 12 podliehali účinným, primeraným a odrádzajúcim trestnoprávnym alebo netrestnoprávnym sankciám ....“

Návrh: V našom trestnom práve sa uplatňuje individuálna zodpovednosť za zavinenie, ktorá vylučuje možnosť uplatnenia kolektívnej zodpovednosti. Právnická osoba je výtvorom práva, ide teda o umelú fiktívnu osobu. Je vytvorená buď zákonom, alebo vzniká na základe zákona registráciou príslušným orgánom verejnej moci. Pretože s trestnými činmi je spätá trestnoprávna zodpovednosť a tá je v našom práve individuálna navrhujem použiť nasledovné spojenie:  „...  realizáciu právnej zodpovednosti, ako sankcie za porušenie práva“


	O
	N
	Pripomienka neakceptovaná s poukázaním na prijaté znenie čl. 13 ods. 2 dohovoru v anglickom a francúzskom jazyku, ktoré nie je možné meniť.


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke:

Z – zásadná pripomienka

O – obyčajná pripomienka

A – akceptovaná pripomienka

C – čiastočne akceptovaná pripomienka

N – neakceptovaná pripomienka
